UNIVERSITATS-
BIBLIOTHEK
PADERBORN

®

Acta sanctorum

quotquot toto orbe coluntur, vel a catholicis scriptoribus celebrantur, quae
ex Latinis et Graecis, aliarumque gentium antiquis monumentis

Quo dies primus et secundus continentur

Bolland, Johannes

Parisiis et Romae, 1866

De S. Thrasera Ep. Martyre Verosimilius Smyrneae In Asia Minori. Sylloge
Critica.

urn:nbn:de:hbz:466:1-73889

Visual \\Llibrary


https://nbn-resolving.org/urn:nbn:de:hbz:466:1-73889

B

Sanctus, qui
a martyrolo-
§is,

£

* CODSUI-
matus

cliam aiti-
quis sew clas-
sicii, hodie
celebratur,

* Thrasem

[
CGIRGITER

DIE QUINTA OCTOBRIS. T

die 25 Sepfembris a Clemente XI Papa deere-
tum) tertio Idus, seu die, qua propterea de
illo, etiam tunc in Sanciis Cistereiensibus a
Chalemoto, et in Martyrologio  Cisterciensi,
quod ad caleem Romani, anno 1749 RBomae
excust, adjicitur, celebrato, ex instituti nostri
ratione nobis erit agendum, xn Octobris
- Teresiam virginem Antonius Balinghem in
Ephemeridibus Marianis, ot aliquot Kalenda-
ria hoe die commemorant. Colitur celeherrima
haze virgo, Fratrum ac Sororum Opdinds Car-
melitarum arctioris observantia mater ac ma-
gisira, die quo ejusdem gesta illustranda ve-
nient, xv QOctobris

7o)

i

S. Mamelchtha sew Mamelta martyr hodie an-
nuntiatur in variis sacris Graecorum Fastis, et
ex his a Castellano in Martyrologio Universali -
nos de hac Sancta, nisi forte quidguam, quo
minus in Opere nostro locum oblineat, obstare
inveniatur, agemus ad diem, quo tn Romano
hodierno signatur, xvii Octobris

-Severini, Coloniensis episcopi, Translatio hodie
stgnatur in. Ms. nostro Florario Sanctorum,
atque in aliguot editis Usuardini Martyrologiv
auetarits apud Sollerivan nostrum. Colitur ille,
ac Martyrologio Romano inscriptus est, dabi-
turque xxin Octo

on
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artyrologium Romanum Par-
vumn sew Vetus hodie BEumeniee,
qua Phrygiz Pacationzin Asia
s Minori ecivitas est, a' Tureis
meodo Eixalhisar seu Einashisar
x nuncupata, 3. Thraseam epi-
scopum marty rém breviter his berbis annuntial :
Eumeni@ Thrasea episcopi, ad Smyrnam co-
ronati, qui unus [uit ex antiquis. Martyrologii
tllius antiguissimi auctor, qui S, Thrasea (neque
enim hunc cum S. Tarso, ad xxvu Octobris in
Hieronymianis Phrygiz adseripto, pulo eundem)
ecunctis martyrologls primus meminil, annuniia-
tionem hanc ex Eusebii per Rufinum interpolati,
quem sapissime etiam alibi ductorem sequitur,
lib. v, cap. 2k verosimillime deprompsit; ibi
quippe Polycrate Ephesiorum episcopo in litteris,
ad 8. Victorem I Papam pro ea, secundum quam
Asiani Paschale festum luna decima quarta cele-
brabant, consuetudine tuenda exaralis, charissi-
mos inter viros, qui hane in Asia servassent,
Thraseas episcopus recensetur hoe modo @ Simili-
ter el Traseas episcopus apud Eumeniaay; sed
apud Sm}-’l'num marty rio consumatus * Quaz
verba cum quantum ad substantiom pracipuam
tdem, quod adducte Romani Parvi annuntiatio,
significent, verosimillimum sane est, hane ex illis,
ag proin ex interpolato per Rufinum Eusebio,
profluzisse.

2 Porro nen solus Romani Parvi auctor, ve-
rum prater recentiores bene mullos, quos hic re-
censere opere pretium non est, lres insuper alit
martyrologi antiquiores sew classici, Ado seilicet,
Usuardus et Notkerus, Sanctum hodie pariter cc-
lebrant; ae prior quidem ex his oratione paulo
proliziori id prastat. Animadvertit nimirum,
apud Rufini Eusebium mentionem fieri Thrasem
non solum loco prowime cit., verum etiam lib. v,
cap. 18, ubi hae occurrunt : Meminit autem
(A polionius scilicet in libro, contra Montanistas
soriplo) et Thavsea™ cujusdam martyris, qui,
quaa: ex traditione ptlorum! S€ accepisse asse-
ruerit, Salvatorem pracepisse discipulis suis,
pe ante duodecimum annum ab Jerosolymis
discederent ; hinc breviori, guam Romanum
Parvum suppeditat, annuntiationi hane paulo ai-
ctiorem substituit : Apud Eumeniam beati Thra-

/A IN ASIA MINORL
CRITICA.

sez episcopi, apud Smyrnam martyrio consum
mali, qui unus ex anliquis, quasi ex traditione
priorum se ac u‘pw-s, a“[-ruit. Salvatorem pre-
cepisse Apostolis suis, ut ante duodecimum an-
nui ab Jerosolymis ne discederent. At vero an
consilio sat probando id fecit Viennensis marty-
rologus ?

3 Neutiquam sane : prava enim Euschit facta
per Rufinum interpretatione deeeptus Thrases
perperam attribuit, quod ad Apollonivm apertis-
sime refert Eusehius. Ut res manifesta evadat,
ipsum textum Gracum, quem hic seriptor 1ib. pa-
riler ¥, eap. 18, de Apollonio scriptore, ut ait,
ecelesiastico faciens sermonem, ummdila!. eonsu
lamus. Sic habet : Ko @fxr“ de T
peptupay pvgueveve. "Br dt
2.-',: npe Mot rr;,:rrsm/:u.r

gt Ny Syt Tig Tegovaahgp, Quif
bus verbis sane, non quam illis loco prozxime
cil. adaptavit Rufinus, sed hae, wti quisque,
non penitus in lfnr,rua Graca peregrinus el ho-
spes, fatebitur, interprelatio convenit : Meminit
etiam (Apollonius seilicel) cujusdam Thrasem ex
illorum temporaw martyribus. Adhae tamquam
ex traditione refert, Salvatorem Apestolis snis
preecepisse, ne intra duodecim annos Hieroso-
lymis discederent; ubi assertum de intellecto ex
traditigne’ pracepto, quod Servalor Apostolis
dederit, apertissime ad Apollonium refertur, ac
proin Thrasese ¢ prava Eusebii per Ruﬁmun
inderpretatione ab Adone, quem hae in re secutus
etiam est Notkerus, perperam adseribitur.

& Consultius sane, assertione illa pentius neg-
lecta, Adonianam annuntiationem ita contrazit
Usuardus : In Eumenia beati Trasei * episcopi,
apud Smirnam martyrio consummati. Nee sic
tamen omnimoda accurrationts lawdem mereturis
martyrologus. Cum enim Sanctum Smyrna: mar-
tyrio coronatum notel, perperam ewm, Adonis et
Romani Parvi insistens vestigiis, Eumenie an-
nuntiat. Rem sie ostendo. Nee genuinus, nec in-
terpolatus per Rufinum Eusebius, ex qua 8. Thra-
seaz in Fastos sacros jam laudatos commemoratio
primitus fuit dlata, mentionem cultus ecclesia-
stiel, qui Wl aligwando Ewmeniz fuerit delatus,
uspiam facit, ut verosimillime Sanctus ibidem
sacro hoe honmore, wipote qui nec aliunde possit

sacro

)
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8 DE S. THRASEA EPISC. MARTYRE.

probari, nullo umguam tempore fuerit gavisus.
Quapropter, cum dumtazat vel ratione cullus
ceclestastict vel martyrii, Eumente oblenti, aple
thidemn annuntiar? pos: videalur, Smyri:a:que
nikilominus passus noletur ab Usuardo, perperam
sane ¢l ab hoc, et ab Adone ac Romani Parvi
auctore, guos sibi prazlucentes habutl, annuntiatur
Eumenta, atgue id quidem etinmsi hanc eivita-
tem pro pulmstra habuisse statuatur, uli reipsa
eliam ex disserendis forsen habuit.

5 Nee est, quod reponas, ab Usuardo marty=
rologisque eum: pragressis annuntiars Thraseam
potuisse Eumenia, quod civitalis hujus fuerit epi-
seopus | hoe enim, utul a vero forte non alienum,
veritati tamen, ut dicenda aperient, nequit pro-
bari consonum, nisi simul staluatur Sanctus 1bi-
dem passus martyrium; quod, quamguam forte
etiam a vero secundum disputonda alienum non
sil, componi tamen non polest cum allera a dictis
martyrologis .itrjl;,e<fi{a{a annuntialionis parte,
jua .‘b‘m_l;ru:v- notatur Thraseas corenatus marly-
rio. Adhec sanclorum antistitum memoria s
civitatibus, quas moderati fuere, non solet a mar-
tyrolugis affigi, nist alius, quam hie, titulus ad-
fuerit. Hac Notkerus, ulpole a‘mi' Sanctum _r'rm'-
dem Ewmeniz Adonis exemplo annuntiel, Smyrnze
tamen passum non nolet, forsilan observarit; ob-
servarind [orsitan et Baronius, alitque, qui Ro-
manum hodiernwm reformavere, eruditissimi viri.
lta suspicor, quod in hoc Thraseamy, non expresso
loco, cui gjus affigatur memoria, commemorent,

Verba, u‘,'iu'bus id factunt, hee sunt : Bodem die
(v Qetobris) natalis beati Thrasez, episcopi Eu-
nenie, apud Smyrpam martyrio consummati.
Sie illi, reete quidem Sanclum nostrum Euwme-
nize non annunbianles ;) verum anne hunc recle
etiam faciunt Euwmeniensem episcopum, Smyr-
naeque nthilomimus martyrio coronatum notani ?

G Perperam sane td fiert, Sanctumgue verosi-
miltus Eumeniz nec marlyrit coronam, nec epi-
scopatum adeplum, inlelliges ex interpretatione,
qua aptanda sit_paucis hisce a Polycrate supra
luudato (negue enim quidquam prelerea, sufficien-
ter hue [actens, alii suggerunt scriplores antigur)
‘\'ulnpcdr‘l{ru's apud Eysebium Ui, v, cap, 2k,
¢t apud Nicephorum Callistum Uib. 1y, cap. 37
de Thrasewe Graeeis verbis : Opegeag wau drisronog
vo paptug dno Bupenas, dc &0 Zpvgvn wevopnray
qua, ul ambiguze admodum signifieationis sunt,
a Lango, qui Callistum feeit Latinum, Iribusque
Eusebit tnterpretibus, Rufino seilicet, Christo-
phorsono et Valesio, gualuor modis diversis Latine
“reddita inveni. Ac primus quidem e quatuor illis
seriptoribus interpretationem hane : Thraseas
Eumenize. episcopus, idemque martyr, qui
Smyrne mortyus est; secundus illam : Thraseas
episcopus apud Eumeniam ; sed apud Smyrnam
martyrio consummalus ; lertius tstam : Thraseas
episcopus el martyr, Bumeniw natus, qui Smyr-
ne ex hae luce migravit; ac quartus denigue
sequentem proponit : Thraseas Enmenizp episco-
pus et martyr, qui Smyrn requiescit.

7 E qualuor hisce interpretationibus displicet
mn ]ﬁi't}h:.ﬁ vel ideirco Rufiniana, quod priorem
verborum !‘dyrraiin‘, que jam huc transeripta
sunt, partem Bpagses var inigro
amo "Eunemag

95wl Baptug
I s ita reddat Latine ; Thraspos epi-
scopus apud Eumeniam; qui sane interpretandi
modus, utpote Latinum vocabulum, quod Graco

huic pegtus respondeat, non includens, omni
dubio proeul sat exactus non est. Adhwe eodem,
ut dicenda consideranti patebit, laborat defectu,

ob quem pariter interpretationem, quam adorna-
vit Langus, rejictendam esse, jam nune probo :
hae Thraseam sic Eumeniensem sew Eumenia
facit episcopum, ut simul ewm non 1bi, sed Smyrna
martyrem fuisse, sew subiisse martyrium, aperte
significet. At vero, cum ex his huc jam transeri-
pits Polycratis verbis Ogagens wour émowomog wae
paptug dro Bupewzg duo wllima dre "Fupevias
referantur 2que ad vocabulum prpTUg, Latine
martyr, guam ad vocabulum imawono;, Latine
episcopus, mecesse ulique esf, ut, si Thraseam
[fuisse Eumeniensem episcopum seu Ewmeniz ges-
sisse episcopatum, 1ilis a Polycrate significatum
velis, ibidem quogue eum subiisse martyrivin, tis-
dem a Polyerate significatum admittas. Quisadeo
pro legitima admitiat (idem de Romani fodiernt
awm. 5 date annuntiatione esto judicium) inter-
pretationem, Polycrati supra a Rufino et Lango
aptatam, qua Thraseam quidem Eumeniz fuisse
eprscopuin seu gessisse episcopafum, non lamen
etiam thidem, sed Smyrna, subiisse martyrium
tradatur?

8 Alque hae pro inprobandis Rufini et Langi
wnterpretationibus dicta sufficiant; eas modo, quas
Valesius et Christophovsonus concinnarunt, di-
seutiamus, Graea Polycratis verba proxime hic
recitata, si seorsum aceipiantur, duobis sane mo-
dis -diversis, guorum alter quidem, quem seculus
est Valesius, sic habet : Thraseas Eumenize epi-
scopus et martyr; aller vero, gui ['fu‘[slu,u}mrsona
praplacuit, his verbis concipitur ; Thraseas epi-
scopus et martyr, Eumeniz® natus seu ortundus,
non tnepte quednil in linguam Latinam converti.
{ta autumo vel ex eo, quod ambo hi modi in ipso-
met Busebio fundamentum habeant, ac prior qut-
dem ecelesiastio, quam hie seriplor eontexuil,
Historiz Lib. v, capp. 16 et 19, quorum hac
Graca verba lovhoves &msy "Anapeng,
ely « "AdNos Toymhse I oo+
g T Opawng fmiswmaz ab omnibus prorsus
suts interpretibus Latine quantum ad substantiam
tla redduntur : Julianus episcopus Apamenus
sew Apame, e, Elius Publius Julius Deselti
Coloniz Thraciw episcopus; posierior vero gjus-
dem Ecclesiastica Historize Iib, v. cap. 16 sub
finem, cujus hwe Graca verba Kear dre rovrs
dinges vt Ene v v

g

oy ypavey v Anapei
wn wpog Magavdow Tupyous FEFEVn sy, 5
meg Dawow vz "Adebevdooy dreo Evueveias pargr
rugncaat mpodihov ita ad verbum sonant Laline :
Atque hoe verum esse, et nostris temporibus
Apame, que ad Meandrom sita est, gestum,
in Caio et Alexandro Eumeni® natis, qui passi
sunt martyrium, est manilestum,

551

9 Adhae non minus aputl alios quescumque
seriptores (rraccos, quam hic in adduetis ex Eu-
sebio exemplis, nomen locale, dum non notatur
molus, gerilivo casu, Prapositione dro prace-
dente, expressum, vel locum, quo quis natus sit,
significat vel certe subslantivis, sive unis, [
pluribus, ad qua referiur, denominationem, ab
ipsomet loco, cujus est nomen, desumptam, atiri-
buit, Cum ergo ad hane Gracorum normam
exagti sint bini, quibus hic usi sunt Valesius of
Christophorsonus, inferpretationis mods, non est
sane, cur alteruter indubitanter habeatur Proine
pto, st nempe, ut dixt, hae Greca, quibus respon-
dent, num. G iterumgue num. 7T huc jam tran-
scripta verba Bgocsag v

(’/7.:”79._.' roun ")11
‘Eugsviag seorsum accipiantur: at wvero, 81,
ut debent, cum Ms (adi num
Polycratem sequentibus ég

R
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o
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DIE QUINTA OCTOBRIS. 9

A considerentur, solus interpretandi modus, seu,

acecipi diver-
simode va=
lens;

ut brevius dicam, interpretatio, a Christophorsone
adhibita, videtur admittenda. Etenim 8. Thra-
seam, non Eumenize, ut fert Valesiana interpre-
tatio, sed Smyrna, ut Christophorsoniana habet,
diem extremum obiisse, Grazca prowime hue trans-
seripta verba verosimilius significant, uwti infra,
postquam nonnulla eo conducentia annotaro,
ostendam. Verbum KowacSon, uti et verbum dor-
mire huic respondens, accipi potest vel propric
vel translate sew metaphorice. Priori mode acce-
ptum significat somnum capere vel ad somnum
capiendum se componere; postoriort vero signi-
ficat esse mortuum vel quiete mortuis propria
sew dormitione mortis gaudere, aut etiam (his
stmilibusque phrasibus uti hie deinceps. fas sit)
ad hane e vita concedere; cum enim, quem-
admodum qui dormiunt, a laboribus vacant, posi-
taque mora, e somno evigilant aut excilantur,
ila etiam, qui sunt mortui, a laboribus vacent
tandemgue stnt @ morte per carnis resurrectionem
excitandi, polest mors non immnerito somno assi-
milari, ac proin verbum KapasSar, quod som-
num capere aut ad somnum copiendum se
componere proprie significat, pro eo ipso, quod
vel mortuum esse, vel quiele mortuis propria
sew dormitione mortis gaudere, aut efiam ad
hanc e vita concedere significat, translate seu
melaphorice usurpard, reque ipsa in hac signifi-
catione tum illud, tum etiam verbum dormire
apud scriplores sacros sew ecclesiasticos frequen-
tissime usurpatur.

10 Adhaee eujuscumgue modi prasteritum per-
fectum, a verbo KowasSu, translate sew meta-
phorice adhibito, formatum, aceipi polest vel f-
gurate, vel secundum ordinariam, qua praterito
tnest, significands vim; si figurale aceipiatur,
sapissime pro prasenti per Enallagen in oratione
ponitur; sic, ut unwm sallem e multis hue fa-
cientibus adducam exemplun, in his apud Joan-
nem cap, Xi, v. XU Christi verbis, Aafzpos &
gehog iy tunta, praferitum perfectum in-
dicative sntae, a verbo wapasSer (ranslate
adhibito formatum, pro prasenti per enallagen
usurpatur, idemgque omnino, quod recuiescit seu
dormilt, id est, quiete mortuis propria sew dor=
mitione mortis gaudet, latine significat, uti
Latinwm sacrz Seriptur textum, gui Grzco mox
recitalo respondel, una cum aliis prozime eidem
subjectis consideranti palebit : quod si autem
praeteritum secundum propriam, qua praferilo
inest, significand? vim accipiatur, pro eo ipso,
(jl.‘rﬂd ex nalura sua t'mpar'la!, tempore usurpatur;
sic apud Operum, quse Dionysii Areopagitze no-
mine circumferuntur, auctorem Hierarchiz Ec-
clesiasticae cap. T Prateritum Participit weeayun-
pzvse @ verbo wowpas e translate accepto forma-
tum, secunduin propriam, qua pralerilo inest,
signfﬁcandi vim, sew pro co, quod ez nature sua
importat, tempore frequenter usurpatur, idemgue
omnino, quod qui dormierunt, id est, qui vita
functi sunt sew ex hac luce migrarunt, aut etiam
qui quiete sew dormitione morlis sunt gavisi,
Latine sigrificat, aut certe sic apte polest exponi.
Hisce pramissis, ad rem ipsam modo pergamus.
Sollerius noster in Usuardi, a se tllustrati, hodier-
nam, gua Thraseas memoratur, annuntiationem
fla observat : Textus nostri verba an ad Rufini
sensum salis exacla sint, non plane constat;
nam apud Eusebium aliter loquitur Polyerates,
non asserens, Thraseam martyrio consummatum

Smyrne, sed requiescere vel requievisse, s
ity ubi Rufinus simpliciter vertit consumma-
tus. Ita dlle, qui, cum Polye loco supra
cit. apud Eusebium loquens de Thrasea, translate
seu metaphorice verbum wopasSar accipiat,
per verbwm requiescere hie haud dubie intelligit
idem omnino, qued per verbum dormire, trans-
late itidem seu metaphorice sensu jam dato ac-
ceplum, intelligitur. Sed quid ad huc transcri-
ptam illius observationem? Polyerates, fatendum
est, diserte non asserit, Thraseam Smyrnee fuisse
martyrio consummatum; verum anne eliam hune
Sanctum nostrum, quem equidem facit martyrem,
Smyrnae obiisse non docet?

A1 Res sane, quam verbis recitatis in dubium
etiam woeare videtur Sollerius, ila omnino sese
haberet, si ex his Graeis Polyeratis de Thrasea
verbis, b5 ey Zuupvn wevotnten

tertize persone
praferitum vexapntas necessario foret ad Valesii
exemplum, praterito pro prazsenti per B nallogen
accepto, Latine vertendum requicseit seu dormit,
1d est, requiem sew dormitionem mortis capit;
verum polest etiam, quod el innuit Sollerius, pree
terito secundum ordinariam, quew ei tnest, signifi-
candi vim adhibito, aple exponi requievit sew
dormivit, atque id ita guidem, ut singulare hoc
tertias persona preeteritum dormivit idem dum-
tazat, quod quiete mortuis propria seu dormi-
tione mortis fuil gravisus, non necessario signifi-
cel, ulpole aple eliam, wii ex jam prazmissis facile
colliges, ad dormitionem mortis concossit, seu
ex hac luce migravit valens significare eo modo,
quo V. Gv.in his, que apud Cangium in Glossario
ad vocabulum dormire transeripla fnvenies),
Theophili patriarehe Alewandrini verlis, Post
I)apii.-‘mum in clerum promotus, in clero ma-
neat, si illa (uxor scilicet) dormierit, et post
baptismum cum ea rem non habuerit, prateri-
tum seu futurum dormierit idem omnine, guod
ex hac luce migrarit, significat. Et vero prasteri-
tum pntac in casu, de quo nos hic, puto re
ipsa in posteriori hac significatione verosimilius
accipiendum, ac proin Polycratus mox iterum re-
citata verba, &2 év Zuvpvy uwTat, ila inferpre-
tanda ; Qui Smyrna vita funetus est seu ex hac
luce migravil : quo enim possent vel verti, Qui
Smyrn® requiescit, vel ila accipi, ut Sanctum
Smyrnz quiete mortuis propria sex dormilione
mortis fuisse gavisum, dumtazat significarent,
essel provsus, stricle seilice! loguendo, vel ad
alterutrius interpretationds veritatem necessum, ut
aut tunc, cum ad Victorem scripsit Polycrales, aut
eerte aliguando ante S. Thraseee corpus Smyrnz
Jaeuerit sepultum sew reconditum; quamguam au-
tem, ut tardem, quod spopond:, ostendam, San-
clus noster in Ephesiacz prope Smyrnam eeclesie
cemeterio fuerit secundum dicenda verosimilius
proxime ab obitu sepultus, fuisse tanen illum in
ipsa civitate Smyrnensi umguam reconditum,
nulla, quantum pulo, ratione verosimili potest
probari, ut adeo prasteritum wewsinranguo de hic
potissimum disputamus, Latine ex hac luce mi-
gravit aliove, ut apparet, @quivalentis significa-
tionis modo, qut tllud haud postulet, verosimilius
sit vertendum, ac proin ut verosimilius etiam,
Sanctum Smyrna obiisse, proxime hue transeri-
ptis Polyeratis verbis, vel tpsa, quam his inesse,
nemno pegarit, veritate spectata, significetur.

12 Nec aliud, spectata etiam Polycratis mente,
wisdem significari ewistimo : efenim hic Ephe-
siorum episcopus co ipso Eusebit loco supra cit.,
f")l(l
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10 DE §. THRASEA EPISC. MARTYRE.

quo semel per singulare ter tize persons preeterilum
wipntar in sua ad Victorem epistola de 8. Thra-
sea facit sermonem, guater adhue, dum de alits
loguitur, hoo ipsum singulare tertia persona
prateritum usurpal; stngulis autem quatuor isiis
vicibus, quibus hoc abs illo thidem fit, singu-
lare tllud tertiaz persone preeteritumn ipsemel
Valesius vel per mortuus est sew ex hac luce
migravit, vel per alterius verbi, quod &quivalen-
tem significationem habeal, tertie persons pra-
teritum Latine caponit, tdemque etiom facit
Christophorsonus ; qui ambo Euscbii inlerpretes
an hic Polyeratis menlem atligerint, cur dubi-
temus ? Adhae Polycrates priori e quatuor dictis
vicibus, quibus de S. Thrasea non faciens ser-
monem singulare lertiz: persona praterilum nexet-
ptan usurpat, loguttur hunc in modun : Kaza
v Aoy HEPANE COLYELL RERIUATTAL RTIVEL AVEGH=
GETAL Ty YHERS THE Tapouatas Tou kupioy e his ay-
tem verbis lerlia persons prazterifun wewsysntat
URGE CUm su0 nominalivo pipaha goryax Latine
per ailegoricam  quodammedo  phrasim Magna
quadam lumina exslincta sunt, recte, ut appa-
rel, wnlerprelalur Valesius; quam ob rem, cum
phrasis hujus sensu ew ipsis, qua prozune hue
transcripsi, Graeis verbis, wipole Latine ad ver-
bum sonantibus, in Asia magna lumina exstincta
sunt, quee die adventus Domini resurrectura
sunt, aliud significari non videatur, quam ma-
gni viri mortul sew vita functi sunt, priori sane
€ guatuor memoralis vicibus, guibus de Thrasea
Serino non est, per singulare tertia persona pra-
nve idem omnine, guod per simile
preteritum, a mori aliove Eyuivalentis siyzuﬁua-
tionds verbo formalu, inlelligitur, significare
velle videtur Polycrates,

13 Porro cum tribus reliquis vicibus, quibus
hic de Thrasea non loguens, idem singulare lertiz
persona. prelerilum wevsiintor USUrpat, magnis
illis luminibus in Asia exstinetis, sew viris vila
functis, de quibus antea generatim verbis jam mox
recilalts feceral sermonem, nominatim primo
Philippum Apostolum, deinde Joannem itidem
Apostolum, ac tertia Sugarim episcopum martyrem
accenseal, per illud pariter prateritum, guo id
Jaciens utitur, wdem emnino, ?uud per prateritum,
a mori aliove @guivalentis significalionis verbo
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lertium xenat

formatum, intelligitur, signicare velle videtur.

In sua ergo plus semel jam loudata ad Victorem
cpisiola seu potius in hujus Fragmenic singulare
lertiz person praleritum zexounta: in eadem,
quam habet vita functus est sex ex hac luce
migravit, significatione quatuor omnine vicibus,
quibus de Thrasea non loquitur, usurpat; jam
vero cum id via su, Polycratem in illo ipso, in quo
id facit, breve adeo scripto wdem 1stud singulare
tertiz person® prateritum solu illa vice, qua de
Thrasea instituil sermonem, in alia significatione
accipere, parum verosimile apparet, mazime cum
nullum Prorsus, quo ﬁm'i id a se, ﬂicumyuepru-
dat, indicium apponat, Thrascamque etiam
magnis tllis, de quibus antea generatim fuerat
locutus, luminibus sew viris in Asia exstinclis
annwmerel, Sanclum tlaque Smyrne cliisse sey
ex hac luee migrasse, Graea haee verba, hue Jam
plus vice simplict transeripta, é5 éy Zpupun wenae
pntasy dam ipsa Polyeratis mente, quam veritate,
gua cis inest, spectata, verosimilius significant.
Hine porro jam consequitur, ul inlerprelatio tum
illis, twum prowime antecedentibus (videsis num. 6)
Polycratis ver bis, Opageas

ToS wal
paptus dro Eupsmas, a Valesio aplata, ulpote

seeundum quamn S. Thraseas Eumenise obierit
Smyrnzque dumtazal requicscal seu jaceat se-
pultus, vejicienda videatur solaque proinde,
quam . dat. Ghristophorsonus, pro legitima ad-
mittenda.

15 Ast, inguiel non nemo, S. Hieronymus,
qui epistola, ad Vietorem a Polycrate seriptee, cit.
supra ez Eusebio Fragmentum lib. do Nlustribus
Eeclesiam Scriptoribus cap. &5 etiam suppedital,
singulare tertie persona pralerilum wewoynTar,
quod Polyerates, de Thrasea faciens sermonem,
usurpat, Latine tnterprelatur |'m;uies(-i!,‘ Fateor,
sic habet : verum quid tum? Sciverit forte S. Hie-
ronymus Sanctum nostrum Smyrne, sew polius
prope hane clvitatem @lale Polycratis jacuisse
sepultum, fu-rwguf minus accurate {Urjuem, nee
tam ad hujus mentem, quam ad significationem,
quam verbo wopasSar eliam inesse noveral, pra-
teritum wensipmron Latine requiescit sew dormit,
id est, quiete mortuis propria sew dormitione
mortis gaudet fuerit interpretatus, Certe Hiero-
nymum. in vertendis Polyeratis de Sanclo nostro
verbis summa accuratione usum hon esse, vel ex
e0 Dquet, quod haee, o5 v Zpupvn wenoiunta, rela-
oo & non ETPIesso, Pronominegue eadem, guod
@ Gr@co textu abest, adjecto, hune in modum
fecerdt Latina : In eadem Smyrna (Thraseas
seilivet) requiescit. Sed fac tantisper, S. Hiero-
nymum reele e ex mente Polyeralis prateritum
wewapntat, dum de Thrasea apud hunc sermo est,
Latine reddidisse requiescib seu dormit, vel sic
verosimilius erit, Sanctum nostrum Smyrna, non
autem BEumeniz, fuisse martyrio coronaium.
Elenim, hoo dato, priorahac ex Polyeratis num. 6
fuc (ranseriptis verbis, Opageas wat émaworg
wat paptug dro Bupenas, non magis ad unum,
quam ad alteram ex interpretationibus, quas efs
supra Valesius el Christophersenus accommodant,
erunt determinate, dubiumg ue proinde, ut consi=
deranti patebit, relinguent, Eumeniene, an alibi
Sanctus subierit martyrium.

15 Adhacquoverascripsisse possit Polyerates,
necesse erily wl hujus atate jacuerit S, Thraseas
Smyrna reconditus sew sepultus ; quapropler; cum
fieri nequeat, wt Thraseas, si Eumeniz passus sit
mar{yrium, Smyrna jacuerit etaie Polycratis se-
pullus, nist eo vel tunc, vel ante Eumenia transia-
tus ; hujusmodi autem translatio alicunde non
probetur, ime et tum Smyrnx ab Ewmenia qua-
draginta wt minimum' leucarum Gallicarum di-
slentia, lum fempus swvissimis in Christianos
perseondionibus lune turbatum adversari videatur,
verosimtlius sane erit, Sinyrne, non awtem Ey-
meniar, 5. Thraseam, & pravteritum  wenouoprar,
Latine vequiescil, recte et ex mente Polycratis, ut
tantisper dedimus, interpretatus hic sit S. Hiero-
nymus, martyrio fuisse coronatum, ut adeo, cum
equidem pragterilum xexoipy e significare etiam ex
diclis: possit mortuus est sew ex hae luce migra-
vit, Christophorsoniana num. 6 data verborum
Polyerans inlerpretatio, quidguid etiam sit de Hie
ronymiana, cerosimilius debeat, ut jam dictum
est, pro legitima admitti, rejicigue Valosiana.
Negque est, quod dicas, hee Polycratis verba,
Bipassas wav émowomog war paptug dme "Eypenilc
Hieronymum interpretari, Thrases episcopus et
martyr de Eumenia, sicque innuere, Sanctum Eu-
menia fuisse martyrio coronatum, cvwm enim (adi
nuwm. 8 et 9) oo "Evpeviog additum Graels verbis,
Opagrog wa dmmremos wat oo nOM  neces-
sario significet, aliud, quam Eumeni® natus, ut
quid apud Hieronymum necessario aliud guam
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natus, significet de Eumenia, Latinis
hisee, Traseas episcopus et martyr,
Jeetum?

16 At vero erunt etiam fortassis nonnulli, qui
ultertus, ut, vel ipsa Polycratis xtate, vel ante,
S. Thraseam fuisse Eumenia Smyrnam transla-
tum, ac proin in prieri e bints hisce civitatibus,
ut fert YValesiana interpretatio, martyrio verosi-
militer coronatum, r]um‘icumquc modo probent,
contra jom dicta upponant S. Pionium preshyte-
rumn err‘!yr{'m tlague hujus apud nos tom. Il
Januarii in Vitg 8. Polycarpi num. 20 verba,
Efferentes vero B. Bucol corpus ad coemete-
rium basilica Ephesiace dicte , juxta Smyrnam

itae, illud condiderunt, ubi nunc myrtus UC;UL
|JM\|1IdII’-]dLI()[JLIlILl)! porisS. Thrasea mar
aceipienda contendant de translatione, qua 5. Thra-
seas e loco Smyrna semolo quo fuerat primum
terra mandalus, ad Ephesiaca prope Smyrnam
basilica cemeterium fuerit delatus, cum jam, ali-
quante ab cbitw ejus tempore elapso, persecutionum
savities remitieret. Verum, ut paueis ad hoc
respondeam, quidni eliom recilala Plonit verba
possint intelligi de translatione, qua S. Thraseas
Smyrua seu eo ipso ex loco, quo subieral mariy-
rium, ad preEmemoralum eemelerium, ul in o
inhumaretur, statim a felici ¢ vivis excessu fucrit
deportatus? Certe ea sic accipienda putavit tom. LI
Monument. pag. kil Tillemontius, nec video, qui
hae ejus queat confulars opinio. Accedit, S, Pio-
nium uipole anno civeiter 251 (adi tom. I Februa-
rut pag. 39) martyrio affectum, ab 2iate S, Thra-
se®, qui ex mox probandis anne circiter 171,
fuso pro Clristo sanguine, vilam finiil, paulo esse
remoiiorem, ul adeo, etiamsi Sancti nostri (rans-
lationem, priori e duobus sensibus jam datis acee-
plam, diserte assererel, certa hae proplerea alque
omnino ndubitale haud fieret; nec, etsi certa fieret,
veele inde concluderetur, habuisse Sanctum pro
palzsira Evmentam, cum eliam, koc dato, polue-
ril 18, st non Smyrna, qua in urbe, ut jam dizi,
nunguan, ac proin snec prozime ab obitu tumu-
{um nactus videtury alio certe ex {oco ab Eumenia
diverso, quo primum [uissel terra mandatus, ad
Ephesiacae prope Smyrnam basilice cemeterium
postea fuisse translatus.

17 ltaque, quameis quidem, omnibus mature
Jam expensis, improbabilenon sit, S. Thraseam Eu-
ment® sublisse mariyriwm, verosimilius lamen ap-
paret, hoe tllum non 16, sed Smyrnae fuisse coro-
nalum, Porro prope hane civitatem etiom tumulum
proxime ab obi fuerit adeptus, st modo recte nolet
verbis num. praced. huc transeriplis Pionius,
hacque eo, quam posteriort loco dedi, sensu sint
intelligenda. Dico, si recte notet Piontus, guia id
ipsum, quod tisdem etiam verbis demnyrio, in Ephe-
stno prope Smyrnam c@melerio post S. Thrasew
ad id transfationem ewvorta, docet Pionius, ad vi
Februarit diem in novo Gracorum, cui Menwa
eonsonant, per Arcudium edito Anthologio factum
indicaiur mox ab eo tempore, quo S. Bucolus,
septuaginia cireter ante Traseam annis vita fun-
clus, terre in eodem cameterio fuit mandatus,
Verba e Graets reddita Lalina, quibus id in dicto
Anihologio et Menais fit, hae sunt : Priusquam
(8. Bugolus) migraret e vita, B. Polycar-
pum’in eadem urbe (Swyraensi scilicet) pasto-
rem ac doctorem ratione pollentium ovium
consecravit, ac demum ipse ex humanis excessit,
Tumulato autem (in Ephesiace nimirum prope
Smyrnam basilice cemelerio) corpore, plantam
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verbis ad-
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|hane Pionius myrtum voeat) oriri Deus fecit,
quée hue usque plurimis morbis curationem pree-
bet. Ita laudatt Fasti Graei @ verum sive his, quit
forte ctiam de alio, quam de quo Pionius, facto
agunt, sive, quod magis puto, Pionio quantum ad
tempus, guo plantasew myrtus in Ephesiacar prope
Smyrnam basilica ewmeterio prodigiose salutaris
stl orta, assentiendum sit; hic equidem scriptor,
st, quo dizt, modo intelligatur, Sanctum nostrum
hidem tumulatum, recte indicare videtur. Cum
enim, ut docui, verosimilius Smyrna passus sit
martyrivm, verosimilius etiam hawd procul ab
hae civitate fuerit sepultus, ex more videlicet an-
tiguitus communiter usitato, quo defunctorum cor-
Ppora, non in ipsis civilatibus, sed in cameleriis,
prope has sitis, solevent terrae mandari.

18 Nec tantum ez loco, quo Thraseas verosi-
milius subiit martyrium, diseimus jam mox assi-
gnatum {ocum, quo verosimilius pariter sit se-
pultus ; verum etiam an Eumenize cpiswpalum
gesseril. Cumn enim, m’ supra docut, Graecels hisce
verbis Opassag wo

HITIOG Wl fA2t) mo 'Bu-
peviag significari a Polycrate nequeat, Thraseam
Fumeniz gessisse episcopatum, quin eum etiam
ibidem subiisse martyrium, tisdem simul signifi
cetur ; Traseas autem, ut pariter jam docut,
non Eumenia, sed Smyrnz, spectatis Paolycratis
aliis, qua jam nunc recitatis (adinum. 6) prozime
subduntur, Gracis verbis, verosimilius subierit
marlyrium, verosimilius etiam verbis illis, quer
fuspr,'emlr.’mmn, quEque mox iterum .ﬂiu sunt
transeripta, a Polyerate non significatur, Eume-
nia Sanchum gessisse episcopatum, quamvis infe-
rim, uli forte secundum jam disputata martyrio
[utt in hac civitate coronatus, ita eliamn fortassis
ihidem sacro illo munere fuerit perfunctus, Cete-
UM, CUI MEC ¢X antiquis monumenhs scriplori-
busque, a Polycrate distinotis, sat probari queat
Euinenize, an alili Sanctus noster fuerit episco-
pus seu episcopatum gessertt, Smyrnzeque, ut do-
eui, verostmilius vitam finterit martyrio, ejusque
etiain corpus prope hane urbem jaceat, fi {‘I hing et
ex urnm(’nn jam dictis consequens, primo qui-
dem, ut 8. Thrasew Annuntiationibus, e Romano
me sew Veteri, ¢ Romano hodierno, item-
que ez Adone et Usuardo supra adduetis, tutius
queat have substitui : Smyrna 8. Thrasee epi-
scopi et martyris ; deinde vero, ut quo loco San-
clus cpnmlna!um gessertt, nwuquﬂm possit pro
cerlo ediei.

19 At vero, quamvis id ita sit, tempus equi-
dem, quo eirciler coronatus martyrio hune de—
posuit, potest sat tuto definiri; quod proinde,
cuin de martyric palwestra [ﬂwqu:, quo Thraseas
fuerit episcopus, satis superque diclum jam sit,
faciendum nune est. Epistola, quam ad S. Vigto-
rem Papam dedit Polycrates, quamque jam pluries
laudavi, communt fere eruditorum omnium con-
sensu anno cireiter 196 seripta statuitur, ut adeo
5. Thraseas, utpote qui in tlla, veluti vita functus,
memaretur, martyrio ante hanc epocham fuerit
coronatus. Verum quanto quidem id tempore citius
evenil? BEusebius ex interpretatione Valesii b, v
Historiz Ecclestastice, cap. A8 sub finemita pradit
memoriz : Ceterum hic ipse Apollonius in eodem
libro (eontra Montanistas nimirum seripto) testa-
tur, tune, cum heee seriberet, annum quadra-
gesimum fuisse, ex quo Montanus adulterinanm
illam prophetiam commentus fuerat. Addit pree-
terea Zoticum illum, cujus a priore seriptore
facta est mentio, cum jam Maximilla Pepuzis se
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prophetare simularet, supervenientem damo-
nium, quo ill: agitabatur, coarguere instituisse;
yerum ab aliis, qui idem cum illa sentiebant,
esse cohibitum. Meminit etiam cujusdam Thra-
qui circa hac lempora martyr fait, sew
cum Grace habeatur Kee Oposea J:
TOTE pepTugwy  pugpevcuél, meminit etiam
cujusdam Thrasez, qui tune martyr fuit.

20 Thraseas ergo, uli ex his Eusebii de Apol-
londo verbis colligendum videtur, martyrio fuit
affectus eo ipso (empore, quo Mazimilla , e fal-
sis Montani prophetissis una, fictassuas prophetias
edere primum capit; hoc autem insana iila mulier
1psa stalim impra: Montanistarum seu Cataphry-
gum, guam verosimiliusanno cireiter 171 erupisse
e latebpis, tom. Il Monument. Nota 1 in Monta-
nistas pag. 666 recte docet Tillemontius, harreseos
exorte initio fuil aggressa, ut adeo verosimilius
etiam S. Thraseas eodem circiter anne 171 mar-
tyrii palmam fuerit adeptus. Hine porre jam
consequitur, ut hoe el annis eireiter quingue supra
viginti ante Polycratis ad Victorem epistolam, et
sub Marco Aurclio tmperatore, uipote ab anno

pot
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2 DE S. THRASEA EPISC. MARTYRE.

161 ad annum usque 180 imperii Romani habenas
moderato, eveneril. Celerum, wul (empore, quo
Sanctus subierit martyrium, hunc in modum de-
lerminato, Syllogze huic /incm tandem tmponam,
notandum abdhue est, sancto Thrasea vituperio
verli non posse Polyeratis ad Vietorem epistolam
sapissime laudatam, licet in hac accenseatur 1is,
qui Pascha Luna dectma quarta celebrarunt; hoe
entm ea, gua Sanctus floruit, facere etate, non-
dum erat, ut postea in concilio Nieano 1 fuit, ab
Ecclesia fidelibus prohibitum; imo vero cum a
Pylycrate clarissimos inter viros, vita in A sia tunc
functos, secundo post Apostolum Joannem loco,
proximeque post S. Polycarpum celeberrimum
Smyrnensium episcopum el martyrem in cadem,
ut fam dixi, epistola numeretur, mazime haee in
laudem efjus cedit; idem etiam dicendwnm, est de
epistola sew libro Apollonii, verbis ez Eusebio num.
preeced. hue transeriptis memoralo; cum enim hic
contra Montanistas sew Cataphrygas exaratus sit,
menito, qua in eo de S. Thrasea fif, non aliam ob
causam fieri videtur, quam quod hic contra illos
hareticos pro fide Orthodoxa decertarit.

ROMA LABACUM IN CARNIOLIA TRANSLATA,

SYLLOGE.

Qm Shax (st Romani martyres, recentior!
i 5] : : 2
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£ tracti, qui ad publicam venera-
& tionem varias tn regiones identi-
& dem translati annuogque detneeps
(it [esto fuere honorati, ad sacram
antiguitatem tllustrandam, qui finis est tn Opere
nostro praxeipue intentus, vel nthil prorsus, vel
certe parum conducant, serupulosiusque proinde
perquirendi non sinl, non omnes lamen universim,
cum et ultro guodammado sese offerrent, el trans-
lationis historiam, pluribus alias communem, spe
clabiliorem relatugue digniorem adjuncla effice-
rent, a Majoribus nostris fuerunt pratermusse.
Nobis adeo, horum vestigits, dum nil impedit, in-
ststere assuetis, S. Peregrinam virginem el mar'-
tyrem, e Romano Priscille cemeterio extractam,
.Lﬂﬂucfr‘mc dein, ducatus Carniolia metropoli, in
Augustinianorum Discalceatorum conventu, cui
anno 1639 fuit donata, quinta Octobris die cul-
tam, hodie praterive visum non est, cum e duo
augusiissimt prissimique prfncl}ms, Leopoldus 1
imperator hujusque avunculus, Leopoldus Wilhel-
mus Austriz archiduz, solemnem, qua sancta illa
Virgo, sew potius sacra ejus lipsana anno 1660
i-!.i. .'l’.rff’”l pi":‘i.’”“.‘mu"ﬂ!l‘ L[.'ir)ﬂl:ﬂ”!illh' conventus
& Jusc}afw sacram ['ucre ilata, suppb'cﬂ!'funcm
prasentia sua tllustriorem memoratugue dignio-
rem A:ﬂ'ccwin t, el brevem cfrmr.l'em deseriptionem
Joannes Ludovicus Schonleben SS. Theologize
doctor et Carnioliz Inferioris archidiaconus, vir
orbi litterario edita in lucem lucubratione non una
satis nolus; ad decessores nostros anno 1677 ultre
submiserit une cum duorum, quorum allerum
Roma Labacum allatum, allerwm in hac ipsa civi-
tate fuit confectum, instrumentorum publicorum,
ad 8. Peregrinam spectan(ium, apographis, in
unicum, quod ipsemel, ulpote Apostolica etiam
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aucloritate prolonolarius, confecit, instrumenium
itidem publicum congestis.

2 Docent hwe nos primo quidem, qui sacrae
Peregrine exuviz, ¢ Romano Priscille eome-
terio, vie Salaria sito, summi Pontificis Alewan-
dri VII jussu ab tllustrissimo et reverendissimo
domino Marco Antfonio abbate Oddo, Eminen-
tissimi et reverendissimi domini Cardinalis in
alma Urbe vicarii vices gerente, extraciz, in
Labacensem tandem Discalceatorum S. Augustini
eremitarum domum fuerint transeriplze; deinde
vero, qui easdem Labacum jam allatas, rite ap-
probarit, publiceeque fidelium venerationi expont,
supplicante, qui tune praefato Labacensi conven-
tut praeerat, R. P. Simpliciano ab A ssumplione,
permiserit celsissimus ac veverendissimus dominus
Otto Friderieus, Labacensis episcopus. Juverit
ambo, tum quod pleraque jam dicta probent, tum
quod infra futura adhuc sint usut, hue trans-
scripsisse una cum prafata, quam Schinlebenus
suppedilavit, deseriptione. Ul res ¢o, quo sunt
gesta, ordine {radantur, ab apographis, sew po-
tius a dicto, cui hze tnelusit Schonlebenus, in-
strumento ezordior. Tale hujus est tnitium : In
nomine Domini, amen. Noverint universi et sin-
guli, prasentes litteras sive hoc publicum in-
strumentum et transsumptum inspecturi, lecturi
velaudituri, quod ego Joannes Ludovicus Schiin-
leben SS. Theol. doctor, authoritate Apostolica
protonotarius ete. subinserta duo publica instru-
menta, mibi peradm R.P.Josephum a 8. Oswaldo
Ord. Eremitarum S. Augustini Discalceatorum
conventus Labacensis in ducatu Carniolize sub-
priorem et concionatorem producta et exhi-
bita, in Originali viderim, manu tenuerim,
legerim et perpenderim diligenter. Etf quia
dicta instrumenta utraque sana, integra, omni
prorsus vitio et suspicione carentia inveni .
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